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ALLGEMEINE SICHERHEITS-
HINWEISE
Um Verletzungen oder eine 
Beschädigung des Gerätes zu 
vermeiden, beachten Sie unbe-
dingt nachfolgende Sicherheits-
hinweise:

 – Setzen Sie den Allesschnei-
der nur im Haushalt und nicht 
gewerblich ein.

 – Stellen Sie das Gerät nie auf 
heiße Oberflächen oder in die 
Nähe offener Flammen.

 – Verwenden Sie ausschließlich 
das mitgelieferte Zubehör.

 – Verwenden Sie ausschließlich 
ordnungsgemäße Verlänge-
rungskabel.

 – Knicken Sie das Netzkabel 
nicht. Wickeln Sie das Kabel 
nicht um das Gerät.

 – Verlegen Sie das Netzkabel 
so, dass es nicht mit heißen 
oder scharfkantigen Gegen-
ständen in Berührung kommt.

 – Arbeiten Sie mit dem Gerät 
erst, nachdem es sicher auf-
gestellt wurde.

 – Das Gerät kann von Personen 
mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Wissen 

benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs unter-
wiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren ver-
standen haben.

 – Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.

 – Das Gerät ist bei nicht vorhan-
dener Aufsicht und vor dem 
Zusammenbau, dem Ausein-
andernehmen oder Reinigen 
stets vom Netz zu trennen.

 – Dieses Gerät darf nicht von 
Kindern benutzt werden. Das 
Gerät und seine Anschlusslei-
tung sind von Kindern fernzu-
halten.

 – Schließen Sie das Gerät aus-
schließlich an eine geeignete 
Wechselspannungsquelle an, 
die den Angaben auf dem 
Typenschild entspricht.
 – Lassen Sie das Gerät wäh-
rend des Betriebs nicht unbe-
aufsichtigt.

 – Schneiden Sie keine Tiefkühl-
kost, Knochen, Lebensmittel 
mit großen Kernen, Braten im 
Netz oder Lebensmittel mit 
Verpackung!

 – Lassen Sie das Gerät nie län-
ger als 5 Minuten ununterbro-
chen laufen.
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Stromschlaggefahr
 – Ziehen Sie bei Betriebsstö-
rungen, vor jeder Reinigung 
und wenn das Gerät nicht in 
Gebrauch ist, immer den Netz-
stecker aus der Steckdose. 
Ziehen Sie dabei am Stecker 
und nicht am Kabel.

 – Tauchen Sie das Gerät nie ins 
Wasser. Setzen Sie das Gerät 
niemals Regen oder anderer 
Feuchtigkeit aus. Sollte das 
Gerät doch einmal ins Was-
ser gefallen sein, ziehen Sie 
erst den Netzstecker aus der 
Steckdose und nehmen Sie 
dann das Gerät aus dem Was-
ser. Lassen Sie danach das 
Gerät von einer zugelasse-
nen Servicestelle überprüfen, 
bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.

 – Benutzen Sie das Gerät nicht 
mit feuchten Händen. Benut-
zen Sie es nicht, wenn es 
feucht oder nass ist oder wenn 
Sie auf feuchtem Boden ste-
hen. Betreiben Sie das Gerät 
nicht im Freien.

 – Stellen Sie bei Beschädigun-
gen von Geräteteilen den 
Betrieb sofort ein und wenden 
Sie sich telefonisch oder per 
E-Mail an unsere Hotline.

 – Wenn das Netzkabel beschä-
digt wird, muss dieses durch 
den Hersteller, seinen Kun-
dendienst oder ähnlich qua-
lifizierte Personen ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

Verletzungsgefahr
 – Dieses Gerät darf nicht ohne 
Schneidgutschlitten oder Res-
tehalter benutzt werden, es 
sei denn die Größe und Form 
des Schneidguts lässt deren 
Gebrauch nicht zu.

 – Vor dem Auswechseln von 
Zubehör oder Zusatzteilen, 
die im Betrieb bewegt werden, 
muss das Gerät ausgeschaltet 
und vom Netz getrennt wer-
den.

 – Das Rundmesser ist sehr 
scharf.

 – Berühren Sie bei Betrieb des 
Geräts keinesfalls das Rund-
messer!

 – Schalten Sie vor dem Reini-
gen das Gerät aus, ziehen 
Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose und drehen Sie den 
Schnittstärke-Verstellknopf in 
die „0“-Position.

 – Das Rundmesser läuft nach 
dem Ausschalten etwas nach.
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Klappen Sie die Grafiken im 
vorderen und hinteren Buch-
rücken aus.
Bitte lesen Sie die Anleitung vor 
Inbetriebnahme des Gerätes 
sorgfältig durch. Bewahren Sie 
die Gebrauchsanleitung auf und 
geben Sie diese bei Weitergabe 
des Gerätes mit.
Beim Kundenservice können Sie 
diese Gebrauchsanleitung auch 
im PDF-Format anfordern.

ZWECKBESTIMMUNG
Der Allesschneider dient dem 
Schneiden von haushaltsüblichen 
Lebensmitteln.

 Der Allesschneider ist für 
den Kontakt mit 
Lebensmitteln geeignet.

Nicht  bestimmungsgemäßer 
Gebrauch oder falsche 
Be dienung kann zu schweren 
Verletzungen oder zur Beschä-
digung des Gerätes führen. Es 
entfallen sämtliche Garantie- und 
Haftungsansprüche.

INBETRIEBNAHME
Vorbereitung
Nehmen Sie das Gerät vorsichtig 
aus der Verpackung. Entfernen 
Sie alle Verpackungsteile und 
bewahren Sie diese gemein-
sam mit der Verpackung auf. 
Reinigen Sie das Gerät, bevor es 
mit Lebensmitteln in Berührung 
kommt (siehe REINIGEN).

Gerät aufstellen
• Stellen Sie das Gerät auf eine 
ebene, rutschfeste Unterlage in 
unmittelbarer Nähe einer Netz-
steckdose.

 Schieben Sie den Schneidgut-
schlitten (3) in den Führungsrillen 
auf das Gerät.

 Schieben Sie den Restehal-
ter (2) auf den Griff des Schneid-
gutschlittens auf.

 Wickeln Sie die benötigte 
Länge Netzkabel (8) aus dem 
Kabeldepot (9) unter dem Gerät 
aus.
• Stecken Sie den Netzstecker 
in die Steckdose.

SCHNEIDEN
 Stellen Sie die gewünschte 

Schnittstärke mit dem Schnitt-
stärke-Verstellknopf (12) ein.
Hinweis:
Die Schnittstärke-Einstellskala 
ist keine Millimeterskala. Die 
„0“-Position ist aus Sicherheits-
gründen als Messerüberdeckung 
ausgelegt.

 Legen Sie das Schneidgut 
auf den Schneidgutschlit-
ten (3). Drücken Sie es mit dem 
Restehalter (2) leicht gegen die 
Anschlagplatte (1).

 Schützen Sie Ihre Hände, 
indem Sie immer den Schneid-
gutschlitten und ggf. den Reste-
halter benutzen. 
Ausnahme: übergroßes Schneid-
gut.
• Schalten Sie das Gerät mit 
dem Einschalter (7) ein. Es 
stehen zwei Betriebsarten zur 
Auswahl:
Kurzbetrieb (Position II):
Das Rundmesser (13) läuft, 
solange der Schalter in dieser 
Position gedrückt bleibt.
Dauerbetrieb (Position I):
Das Rundmesser läuft, ohne 
dass der Schalter gedrückt gehal-
ten wird, bis Sie den Schalter in 
Position „0“ drücken.
Hinweis:
Verwenden Sie das Gerät maxi-
mal 5 Minuten im Dauerbetrieb.
• Führen Sie das Schneidgut bei 
laufendem Gerät mit leichtem Vor-
schub gegen das Rundmesser.
• Nach Beendigung des Schnei-
dens warten Sie, bis das Rund-
messer zum völligen Stillstand 
gekommen ist.

• Drehen Sie nach jedem 
Gebrauch den Schnittstärke-
Verstellknopf in die „0“-Position, 
um das scharfe Rundmesser 
abzudecken und Verletzungen zu 
vermeiden.

REINIGEN

Vorsicht:
Schalten Sie vor dem Reinigen 
das Gerät aus, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose 
und drehen Sie den Schnitt-
stärke-Verstellknopf (12) in die 
„0“-Position.

Damit sich keine verderblichen 
Rückstände festsetzen können, 
reinigen Sie den Allesschneider 
regelmäßig. Auch das Rund-
messer muss regelmäßig wie 
nachfolgend beschrieben gerei-
nigt werden, damit die rostfreie 
Oberfläche erhalten bleibt.
Hinweis:
Lebensmittelrückstände können 
nach einiger Zeit das Material des 
Rundmessers angreifen und zur 
Entstehung von Rost führen.

Vorbereitung
• Ziehen Sie die Schneidgut-
Auffangschale (11) nach links aus 
dem Gerät heraus.
• Nehmen Sie den Restehal-
ter (2) ab.

 Drücken Sie den Entriege-
lungsknopf (4) und ziehen Sie 
den Schneidgutschlitten (3) vom 
Gerät.
Bauen Sie das Rundmesser aus:

 Nehmen Sie die Messerabde-
ckung (6) ab.

 Öffnen Sie den Messerver-
schluss (5), indem Sie diesen im 
Uhrzeigersinn drehen.
• Entnehmen Sie den Messer-
verschluss.
• Fassen Sie das Rundmes-
ser (13) im Drehzentrum an und 
nehmen Sie es ab.
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Nach jedem Schneidevorgang
• Wischen Sie das Gehäuse 
sowie alle abgenommenen Teile 
einschließlich Rundmesser mit 
einem feuchten Tuch ab.

Von Zeit zu Zeit
• Reinigen Sie alle abge-
nommenen Teile einschließ-
lich Rundmesser gründlich in 
warmem Spülwasser (nicht in der 
Spülmaschine).
• Reinigen Sie das Gehäuse 
hinter dem Messer mit einem 
trockenen Tuch/Pinsel.
Hinweis:
Verwenden Sie keine Scheu-
ermittel, Schwämme mit rauen 
Oberflächen oder harte Bürsten.
• Trocknen Sie alle gespülten 
Teile.
• Fetten Sie das Zahnrad am 
Rundmesser mit etwas ritter-
Wartungsfett (oder wahlweise mit 
etwas Vaseline).

Gerät zusammenbauen
• Setzen Sie das Rundmes-
ser (13) vorsichtig ein.
• Setzen Sie den Messerver-
schluss (5) ein.
• Schließen Sie den Messerver-
schluss, indem Sie diesen gegen 
den Uhrzeigersinn drehen.
• Bringen Sie die Messerabde-
ckung (6) an.

 Schieben Sie den Schneidgut-
schlitten (3) in den Führungsrillen 
auf das Gerät.

WARTUNG
Der Allesschneider ist wartungs-
frei. Wir empfehlen Ihnen jedoch, 
den Schneidgutschlitten an seiner 
Führung gelegentlich mit etwas 
ritter-Wartungsfett oder Vaseline 
nachzufetten, um die Leichtgän-
gigkeit zu erhalten.

AUFBEWAHRUNG
Bewahren Sie das Gerät für 
Kinder unzugänglich auf.
Benutzen Sie zum Verstauen 
des Kabels immer das im Gerät 
integrierte Kabeldepot.

ENTSORGUNG
Dieses Produkt darf am 
Ende seiner Lebens-
dauer nicht über den 
normalen Hausmüll 

entsorgt werden. Es muss an 
einem Sammelpunkt für das 
Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten 
abgegeben werden. Das Symbol 
auf dem Produkt, der Gebrauchs-
anleitung oder der Verpackung 
weist darauf hin.
Die Werkstoffe sind gemäß ihrer 
Kennzeichnung wiederverwert-
bar. Mit der Wiederverwendung, 
der stofflichen Verwertung oder 
anderen Formen der Verwertung 
von Altgeräten leisten Sie einen 
wichtigen Beitrag zum Schutze 
unserer Umwelt.
Bitte erfragen Sie bei der 
Gemeindeverwaltung die zustän-
dige Entsorgungsstelle.

REACH VERORDNUNG
Siehe www.ritterwerk.de

SONDERZUBEHÖR
Speziell für Fleisch, Wurst- und 
Schinkenaufschnitt ist ein unge-
zahntes Rundmesser lieferbar.
Für die Wartung des 
Allesschneiders (Nachfetten) ist 
das original ritter-Wartungsfett 
lieferbar.

TECHNISCHE DATEN
Das Gerät entspricht den  
CE-Vorschriften.
Netzspannung / Leistungsauf-
nahme: siehe Typenschild an der 
Unterseite des Gerätes
Schnittstärke:
0 mm bis ca. 23 mm 

GARANTIEBEDINGUNGEN
Sehr geehrter Kunde!
Die Hofer Garantie bietet Ihnen 
weitreichende Vorteile  gegen   über 
der gesetzlichen Gewähr-
leistungspflicht:

 – Garantiezeit: 3 Jahre ab 
Kaufdatum, 6 Monate für Ver-
schleiß- und Verbrauchsteile 
bei normalem und ordnungs-
gemäßem Gebrauch (z. B. 
Akkus)

 – Kosten: Kostenfreie Reparatur 
bzw. Austausch oder Geldrück-
gabe, keine Transportkosten

TIPP: Bevor Sie Ihr Gerät einsen-
den, wenden Sie sich telefonisch 
oder per E-Mail an unsere 
Hotline. So können wir Ihnen bei 
eventuellen Bedienungsfehlern 
helfen.
Um die Garantie in Anspruch zu 
nehmen, senden Sie uns:

 – zusammen mit dem defekten 
Produkt den Original-Kassen-
bon.

 – das Produkt mit allen Bestand-
teilen des Lieferumfangs.

Die Garantie gilt nicht bei Schä-
den durch:

 – Unfall oder unvorhergesehene 
Ereignisse (z. B. Blitz, Wasser, 
Feuer, etc.).

 – unsachgemäße Benutzung 
oder Transport.

 – Missachtung der Sicherheits- 
oder Wartungsvorschriften.

 – sonstige unsachgemäße Bear-
beitung oder Veränderung.
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Nach Ablauf der Garantiezeit 
haben Sie ebenfalls die Möglich-
keit an der Servicestelle Repara-
turen kostenpflichtig durchführen 
zu lassen. Falls die Reparatur 
oder der Kostenvoranschlag für 
Sie nicht kostenfrei sind, werden 
Sie vorher verständigt.
Die gesetzliche Gewährleistungs-
pflicht des Übergebers wird durch 
diese Garantie nicht einge-
schränkt. Die Garantiezeit kann 
nur verlängert werden, wenn dies 
eine gesetzliche Norm vorsieht. 
In den Ländern, in denen eine 
(zwingende) Garantie und/oder 
eine Ersatzteillagerhaltung und/
oder eine Schadenersatzregelung 
gesetzlich vorgeschrieben sind, 
gelten die gesetzlich vorgeschrie-
benen Mindestbedingungen.

Kundendienst in Österreich
Globaltronics Service Center 
Hotline: 00800 / 456 22 000 
(kostenfrei) 
Erreichbarkeit: 
Mo.–Fr. 08.00–20.00 Uhr 
Mail: 
gt-support-at@telemarcom.de

Deutsch
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Slovenščina

SPLOŠNI VARNOSTNI 
NAPOTKI
Da bi preprečili telesne 
poškodbe ali okvaro naprave, 
vedno upoštevajte naslednje 
varnostne napotke:

 – Univerzalni rezalnik upora-
bljajte izključno v gospodinj-
stvu in ne profesionalno.

 – Naprave nikoli ne postavljajte 
na vroče površine ali v bližino 
odprtega ognja.

 – Uporabljajte izključno dodatno 
opremo, ki je bila priložena 
napravi.

 – Uporabljajte izključno podalj-
ške, ki so v skladu s predpisi.

 – Ne upogibajte napajalnega 
kabla. Ne ovijajte napajalnega 
kabla okoli naprave.

 – Pazite, da napajalni kabel ne 
pride v stik z vročimi ali ostrimi 
predmeti.

 – Napravo uporabite šele, ko je 
varno nameščena.

 – Napravo lahko uporabljajo 
tudi osebe z omejenimi fizič-
nimi, zaznavnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali s pomanjka-
njem izkušenj in/ali znanja, če 
so pri tem nadzorovane ali so 
bile podučene o varni uporabi 
naprave in razumejo nevarno-
sti pri njeni uporabi.

 – Otroci se z napravo ne smejo 
igrati.

 – Napravo vedno izključite iz 
omrežne vtičnice, kadar je 
ne uporabljate, pred sesta-
vljanjem, razstavljanjem ali 
 čiščenjem.

 – Otroci naprave ne smejo upo-
rabljati. Napravo in napajalni 
kabel hranite nedosegljivo 
otrokom.

 – Napravo priključite izključno 
v primeren vir izmenične nape-
tosti, ki ustreza navedbam na 
tipski ploščici.

 – Naprave med delovanjem 
nikoli ne pustite brez nadzora.

 – Nikoli ne režite globoko zamr-
znjene hrane, kosti, živil z veli-
kimi peškami, pečenke v mreži 
ali živil v embalaži!

 – Naprava ne sme nikoli 
neprekinjeno delovati dlje od 
5 minut.
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Nevarnost električnega udara
 – V primeru motenj delovanja, 
pred vsakim čiščenjem ali če 
naprave ne uporabljate, vedno 
izključite električni vtikač iz 
omrežne vtičnice. Pri tem ne 
vlecite za napajalni kabel, tem-
več za električni vtikač.

 – Naprave nikoli ne potapljajte 
v vodo. Nikoli je ne izposta-
vljajte dežju ali drugi vlagi. 
Če bi naprava vseeno padla 
v vodo, najprej izključite elek-
trični vtikač iz omrežne vtičnice 
in šele nato vzemite napravo 
iz vode. V takšnem primeru 
naj jo pred ponovno uporabo 
pregleda pooblaščeni serviser.

 – Naprave nikoli ne uporabljajte 
z vlažnimi rokami. Ne upo-
rabljajte je, če je vlažna ali 
mokra ali če stojite na vlažnih 
tleh. Ne uporabljajte je na 
prostem.

 – Če je kateri od delov naprave 
poškodovan, napravo takoj 
prenehajte uporabljati in pokli-
čite našo dežurno telefonsko 
številko ali pa nam pošljite 
e-poštno sporočilo. 

 – Da bi se izognili nevarnosti, 
sme poškodovan napajalni 
kabel zamenjati samo proizva-
jalec, njegova servisna služba 
ali podobno usposobljena 
oseba.

Nevarnost telesnih poškodb
 – Naprave ne uporabljajte brez 
sani za živilo ali držala za 
živilo, razen če velikost in 
oblika živila, ki ga režete, tega 
ne dopuščata.

 – Pred zamenjavo dodatne 
opreme ali dodatnih delov, ki 
se med uporabo premikajo, 
napravo izklopite in izključite iz 
omrežne vtičnice.

 – Okroglo rezilo je zelo ostro.
 – Med delovanjem naprave se 
nikoli ne dotikajte okroglega 
rezila!

 – Pred čiščenjem napravo izklo-
pite, izključite električni vtikač 
iz omrežne vtičnice in zavrtite 
gumb za nastavitev debeline 
rezanja v položaj „0“.

 – Okroglo rezilo se po izklopu še 
nekaj časa vrti.
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Razgrnite slike na sprednji in 
zadnji platnici.
Pred prvo uporabo skrbno 
preberite navodila za uporabo. 
Navodila za uporabo shranite in 
jih priložite napravi, če jo posre-
dujete naprej.
Pri službi za stranke lahko zah-
tevate tudi navodila za uporabo 
v obliki PDF.

NAMEN
Univerzalni rezalnik se uporablja 
za rezanje običajnih živil.

Rezalnik je primeren za 
stik s hrano. 

Neustrezna ali napačna uporaba 
lahko povzroči hude telesne 
poškodbe ali okvare naprave. 
V takšnih primerih prenehata 
veljati garancija in jamstvo.

PRVA UPORABA

Priprava
Napravo previdno vzemite iz 
embalaže. Odstranite vse dele 
embalaže in jih shranite skupaj 
z embalažo. Napravo očistite, 
preden pride v stik z živili (glejte 
ČIŠČENJE).

Postavitev naprave
• Napravo postavite na ravno, 
nedrsečo podlago v neposredno 
bližino omrežne vtičnice.

 Vstavite sani (3) za živilo 
v vodilo na napravi.

 Na ročaj sani nataknite držalo 
za živila (2).

 Odvijte potrebno dolžino 
napajalnega kabla (8) iz prostora 
za shranjevanje kabla (9), ki je na 
spodnji strani naprave.
• Vključite električni vtikač 
v omrežno vtičnico.

REZANJE
 Z gumbom za nastavljanje 

debeline rezanja (12) nastavite 
želeno debelino rezanja.
Opomba:
Nastavitvena lestvica debeline 
rezanja ni v milimetrih. Položaj „0“ 
je iz varnostnih razlogov nastavl-
jen kot pokrov rezila.

 Živilo, namenjeno rezanju, 
položite na sani (3). S pomočjo 
držala (2) potisnite živilo narahlo 
proti mejni plošči (1).

 Zavarujte roke tako, da vedno 
uporabljate sani za živilo in 
držalo.
Izjema: izredno veliki kosi živil
• S stikalom (7) vklopite 
napravo. Na voljo sta dva načina 
delovanja:
Kratkotrajno delovanje 
( položaj II):
Okroglo rezilo (13) se vrti, dokler 
držimo stikalo pritisnjeno v tej 
poziciji.
Nepretrgano delovanje 
( položaj I):
Okrogli nož se vrti, ne da bi 
morali držati pritisnjeno stikalo, 
dokler stikala ne preklopite 
v položaj »0«.
Opomba:
Naprava naj ne deluje nepreki-
njeno dlje od 5 minut.
• Med delovanjem naprave živilo 
rahlo potisnite proti okroglemu 
rezilu.
• Po končanem rezanju 
počakajte, da se okroglo rezilo 
popolnoma ustavi.
• Po vsaki uporabi zavrtite 
gumb za nastavitev debeline 
rezanja v položaj „0“. Na ta način 
pokrijete ostro okroglo rezilo in 
preprečite telesne poškodbe.

ČIŠČENJE

Opozorilo:
Pred čiščenjem napravo 
izključite, iztaknite napajalni 
kabel iz zidne vtičnice in 
postavite gumb za nastavitev 
debeline rezanja (12) 
v položaj »0«.

Univerzalni rezalnik redno čistite, 
da se ne začnejo nabirati pokvar-
ljivi ostanki hrane. Tudi okroglo 
rezilo je treba redno čistiti, kot 
je opisano v nadaljevanju, da 
se ohranijo nerjavne lastnosti 
površine.
Opomba:
Ostanki hrane lahko po določe-
nem času vplivajo na material 
okroglega rezila in povzročijo 
rjavenje.

Priprava
• Povlecite prestrezno 
posodo (11) v levo iz naprave.
• Snemite držalo za živilo (2).

 Odstranite pokrov noža (6).
 Odprite zapiralno odprtino 

na rezilu (5) tako, da jo zavrtite 
v smeri urnega kazalca.

 Odprite zapiralno odprtino 
na rezilu (5) tako, da jo zavrtite 
v smeri urnega kazalca.
• Odstranite zapiralno odprtino 
na rezilo.
• Primite okroglo rezilo (13) na 
sredini in ga odstranite.

Po vsakem rezanju
• Ohišje in vse odstranjene 
dele, vključno z okroglim rezilom, 
obrišite z vlažno krpo.
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Občasno
• Vse odstranjene dele, vključno 
z okroglim rezilom, temeljito 
očistite v topli vodi (ne v pomival-
nem stroju).
• Ohišje za rezilom očistite 
s suho krpo/čopičem.
Opomba:
Ne uporabljajte abrazivnih čistil, 
gobic z grobo površino ali trdih 
ščetk.
• Posušite vse očiščene dele.
• Podmažite zobnik okroglega 
rezil z nekaj masti za vzdrževanje 
ritter (ali po želji z malo vazelina).

Sestavljanje naprave
• Previdno vstavite okroglo 
rezilo (13).
• Vstavite zapiralo noža (5).
• Zaprite zaklep rezila tako, 
da ga zavrtite v nasprotni smeri 
urnega kazalca.
• Namestite pokrov noža (6).

 Vstavite sani (3) za živilo 
v vodilo na napravi.

VZDRŽEVANJE
Univerzalni rezalnik ne zah-
teva vzdrževanja. Vendar vam 
svetujemo, da občasno namažete 
vodilo sani za živilo z malo vaze-
lina za tekoče drsenje ritter.

SHRANJEVANJE
Napravo shranjujte nedosegljivo 
otrokom.
Za shranjevanje kabla vedno 
uporabite vgrajeni prostor za 
shranjevanje kabla.

ODLAGANJE MED 
ODPADKE

Naprave ob koncu njene 
življenjske dobe ne 
odvrzite med običajne 
gospodinjske odpadke. 

Odnesite jo na zbirno mesto za 
recikliranje električnih in 
elektronskih naprav. Na to 
opozarjajo simbol na izdelku, 
navodila za uporabo in embalaža 
izdelka.
Materiale je glede na njihove 
oznake mogoče znova uporabiti. 
S ponovno uporabo in reciklira-
njem starih naprav prispevate 
k varovanju okolja.
Prosimo, da se pri občinski upravi 
pozanimate, kje se nahajajo 
pristojna zbirna mesta.

UREDBA REACH
Obiščite spletno mesto  
www.ritterwerk.de.

POSEBNI PRIBOR
Posebej za rezanje mesa, klobas 
in šunk je na voljo nenazobčano 
okroglo rezilo.
Za vzdrževanje univerzalnega 
rezalnika (mazanje) je na voljo 
originalna mast za vzdrževanje 
ritter.

TEHNIČNI PODATKI
Naprava je v skladu s CE-predpisi.
Omrežna napetost/moč: glejte 
tipsko ploščico na spodnji strani 
naprave
Debelina rezanja:
0 mm do približno 23 mm 

GARANCIJSKI POGOJI
Spoštovana stranka,
garancija podjetja Hofer vam 
zagotavlja številne prednosti 
v skladu z zakonsko določe-
nimi garancijskimi obveznostmi 
prodajalca:

 – Garancijsko obdobje: 3 leta od 
datuma nakupa, 6 mesecev 
za obrabne in potrošne dele 
pri običajni uporabi v skladu 
z navodili (npr. akumulatorji)

 – Stroški: brezplačno popravilo 
oz. zamenjava ali vračilo 
denarja, brez stroškov prevoza

NASVET: Preden nam pošljete 
napravo, pokličite našo dežurno 
telefonsko številko ali pa nam 
pošljite e-poštno sporočilo. 
V primeru morebitnih napak pri 
rokovanju z apravo vam bomo 
na ta način lahko priskočili na 
pomoč.
Če želite uveljaviti garancijo, nam 
pošljite:

 – okvarjeni izdelek in originalni 
račun,

 – izdelek z vsemi sestavnimi deli, 
ki ste jih prejeli v kompletu.

Garancija ne velja za škodo, ki je 
nastala zaradi:

 – nesreče ali nepredvidenih 
dogodkov (npr. strele, vode, 
ognja itd.),

 – nepravilne uporabe ali neustre-
znega prevoza,

 – neupoštevanja varnostnih ali 
vzdrževalnih predpisov,

 – kakršne koli nestrokovne pre-
delave ali spreminjanja izdelka.

Po poteku garancijskega obdobja 
lahko napravo še vedno posre-
dujete naši servisni službi, ki jo 
bo popravila na vaše stroške. 
Če popravilo ali predračun ne 
bo brezplačen, vas bomo o tem 
predhodno obvestili.



11

S to garancijo niso omejene 
zakonsko določene garancijske 
obveznosti osebe, ki izdelek 
preda servisni službi. Garancijsko 
obdobje je mogoče podaljšati 
samo v primeru, da to predvide-
vajo zakonski predpisi. V drža-
vah, kjer je zakonsko predpisana 
(zavezujoča) garancija in/ali skla-
diščenje nadomestnih delov in/
ali nadomestilo za škodo, veljajo 
zakonsko predpisani minimalni 
pogoji. 

Servisna služba v Sloveniji
Globaltronics Service Center 
Pomoč po telefonu: 
00800 / 456 22 000 (brezplačna 
številka) 
Dosegljivost: 
pon.–pet. 08.00–20.00 
Mail: 
gt-support-slo@telemarcom.de

Slovenščina
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